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Interpretation 2

٢: تعداد واحد درسي
٢ترجمه شفاھي : منبع
محمود عليمحمدي: مولف

محمود عليمحمدي: تھيه كننده  اسلايد

  



Interpretation 2

  ٢كتاب ترجمه شفاھي 
ا مربوط به درسي با ھمين ط

عنوان است كه در دوره 
كارشناسي رشته زبان 
شود مي ارائه .انگليسي و ي  ر  ي  .ي



Interpretation 2

ھمانطور كه مي دانيد شما 
به عنوان  دانشجوي اين 
رشته بايد با مھارتھاي

خاص ترجمه شفاھي عملا 
.آشنايي پيدا كنيد



Interpretation 2

حاوي   ٢كتاب ترجمه شفاهي 
اا٨ ا در هر درس ابتدا.درس است٨

بخشي از متن نوار صوتي
مربوطه بصورت جمله به جمله

.ارائه شده است ر



Interpretation 2

ازشما انتظار ميرود كه ابتدا 
ط نوار صوتي مربوط به هرا

درس را با دقت گوش كنيد و 
بعد آنرا  جمله به جمله به

يزبان فارسي بصورت شفاهي   ور ب ي ر ن زب
.ترجمه كنيد



Interpretation 2

: در اينجا دو حالت پيش مي آيدآ
يا مي توانيد از روي نوار،

ترجمه شفاهي را انجام دهيد،
با كا اين انجام اي ب يا براي انجام اين كار بايا

.مشكلاتي مواجه مي شويد



Interpretation 2

پيش بيني ما اينست كه اغلب 
شفاه ه ج ت د ان دانشجويان در ترجمه شفاهي دانشج

جملات  با مشكلاتي مواجه  
.هستند



Interpretation 2

لذا پس از چند بار تلاش
براي ترجمه شفاهي ، براي
رفع اشكالات خود بناچار به

كتاب مراجعه مي نماييد و متن 
جمله مورد نظر را در كتاب
ربررسي ميكنيد تا ببينيد در ي رر
درك چه كلمه يا كلماتي با

.مشكل مواجه بوده ايد ي بو ج و ل



Interpretation 2

در هر صورت مترجم بايد داراي 
ت ان تا اش ا ويژگيهاي باشد تا بتواند ترجمهژگ

.شفاهي قابل قبولي ارائه كند



Interpretation 2

:اين ويژگيها عبارتند از
يتوجه كامل به گفته هاي.الف ب ل وج

سخنران
ا ل ا كا كاهش عوامل حواس.ب
پرتي به حداقل ممكن



Interpretation 2

پي بردن به نحوه تسلسل  . پ
ان خن كلامي سخنرانكلا

داشتن احاطه كامل به  . ت
ا ا ا ظ ا تفاوت هاي نظرات سخنران با ا

خود
استفاده از حواس پنجگانه .ث

ربراي درك بهتر مطالب ه ر ي ر



  
Interpretation 2

داشتن اطلاعات از شخص.ج
سخنران، موضوع سخنراني، و

مستمعين
هاچ اژه با آشناي داشتن داشتن آشنايي با واژه ها و.چ

اصطلاحات كليشه اي علمي  
ا آ ك ا ا يا عاميانه كه در آن سخنرانيا
احتمالا از آنها استفاده مي

 .شود



Interpretation 2

در زمان ترجمه، مترجم بايد از 
ها اژه د كل ه نكات مهم و كليد واژه هانكات

يادداشت برداري كند،  
ا ا ك گا مخصوصا هنگاميكه ناچارا
است تعدادزيادي جمله را

بصورت شفاهي ترجمه كند



Interpretation 2

ربراي انجام اين كار بهتر است به ر ين م ج ي بر
به مفاهيم توجه شود تا به 

ات كل ك .يكايك كلماتكا



Interpretation 2

در هنگام ترجمه نيز مترجم  
د :بايد:ا

با اعتماد به نفس و بصورت .الف
نواضح به هر دو زبان صحبت  و ر ح و

كند بطوريكه  بتواند تسلط خود 
.را به هر دو زبان نشان دهد ن ن ز و ر ر



Interpretation 2

جملات را طوري ترجمه  . ب
حفظ انها ميان ارتباط كه كند كه ارتباط ميان انها حفظكند

شود و همگي قابل فهم  
 .باشنداش
بصورت طبيعي صحبت.پ

كند و آهنگ اداي كلماتش
نباشد .يكنواخت  .يكنواخت نباشد



Interpretation 2

هنگام ترجمه به زبان انگليسي  
و ١٤٠در هر دقيقه بطور متوسط ور ب ي ر ر

كلمه ادا كند تا  ١٦٠تا 
معمول حد از ش ب سخنانش بيش از حد معمولسخنانش

.كند يا تند بنظر نيايند



Interpretation 2

در هردرس بخشي از يك سخنراني يا   •
ريك مصاحبه علمي و يا يك گزارش ارائه رش ز و ي
مي شود و بعد يكايك جملات بصورت 
وصشفاهي ترجمه شده و نكاتي در خصوص ر ي و ر ي

.نحوه ترجمه هر جمله ارائه مي شود



Interpretation 2

ما نيز مربوط به  اولين درسا
 ٢كتاب ترجمه شفاهي  ١درس 

ا آ مي شود كه در آن قسمتي از ك
سخنراني پروفسور مايكل پرر،  
استاد دانشگاه موناش استراليا، 

اين سخنراني در  .ارائه مي شود
سالن آمفي تاتر دانشگاه پيام نور آ
.ايراد شد



Interpretation 2

از ارائه اين درس اينستهدفف
كه شيوه ترجمه  جملات دشوار 

كتاب  ١درس بخشهايي از
را براي شما   ٢ترجمه شفاهي 

ا ا تشريح كنيم  تا مهارت بيشتري در ك
ترجمه شفاهي كسب كنيد و  

ا ال ا كالا .اشكالات احتمالي شما مرتفع شودا



Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن 
ط صوتي اين درس ، مربوط بها
در،كاست اول كتاب است

پاسخنامه كتاب نيز ترجمه
وجوفارسي اين جملات موجود ج ين ي ر

. نيست



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي
وتشريح جملات  اين بخش ش ب ين ريحج و

نحوه ترجمه قسمتهاي دشوار 
د مف ار ب شما اي ب جمله هر جمله براي شما بسيار مفيده

.خواهد بود



Interpretation 2

Dr. Michael Parer 
from Monashfrom Monash 
University of 
Australia is going toAustralia is going to 
hold a seminar on 
“Higher Education inHigher Education in 
the 21st Century and 
the Critical Role ofthe Critical Role of 
Distance Education”. 



Interpretation 2

دكتر مايكل پرر از دانشگاه موناش استرااليا، سميناري با عنوان
ارائه’و نقش مهم آموزش از راه دور٢١آموزش عالي در قرن ‘

.خواهند كرد



Interpretation 2

This is a seminar, and all I can do 
i ff id fis offer you some ideas from my 
experience in Australia, and in 
working in many international 
open universities.open universities.



Interpretation 2

اين يك سمينار است، و من صرفا ميتوانم با توجه به تجاربم در
ياستراليا و تجارب كاريم در بسياري از دانشگاههاي باز بين المللي بين ز ب ي ه ز ري ي ب ر ريم رب ج و ي ر

.، نظراتي به شما ارائه كنم



Interpretation 2

I hope that some of the ideas will 
fi d d d i h t dfind seed and nourishment, and 
will grow.



Interpretation 2

اميدوارم كه برخي از اين نظرات پرورانده شوند، رشد كنند وبه بار 
.بنشينند



Interpretation 2

But the ideas that I offer you are 
th th t t idthose that you must consider 
whether they are appropriate to 
your situation in Iran.



Interpretation 2

اما شما بايد به اين نظرات پيشنهادي من توجه كنيد و ببينيد كه  
خير يا دارند ايران در شما شرايط با تناسب .آيا تناسبي با شرايط شما در ايران دارند يا خيرآيا



Interpretation 2

I will speak for a time, and then, 
h f ll th ill bhopefully, there will be some 
questions, and discussions and 
comments.



Interpretation 2

مدتي صحبت مي كنم، و بعد اميدوارم سوالات و بحثها و نظراتي 
د ش .مطرح شودط



Interpretation 2

So to ‘Higher Education in the 21st

C t d th C iti l R l fCentury and the Critical Role of 
Distance Education’



Interpretation 2

و نقش مهم آموزش از٢١آموزش عالي در قرن‘   و اما موضوع
.’راه دور ور ر



Interpretation 2

We in the West look to higher 
d ti i t it b i i itheducation into its beginnings with 

Socrates in Greece and the Socratic 
method, which was not one where 
you had a curriculum and youyou had a curriculum and you 
would have lectures.



Interpretation 2

 در و يونان در سقراط با را عالي آموزش پيدايش مرحله ما غرب در
تدريسوآموزشبرنامهكهروش.بينممسقراطروش   تدريس و آموزشيبرنامهكهروشي .بينمميسقراطروش
.نداشت



Interpretation 2

But the Socratic method was one in 
hi h t d t ld it t th f t fwhich students would sit at the feet of 

the wise person, and ask questions, and 
then the wise one would ask questions 
of the students.of the students.



Interpretation 2

 مرد آن درس پاي در شاگردان كه  بود روشي سقراطي روش اما
شاگردانازدانامردآنبعدوكردند،مسئوالونشستند،مدانا شاگردان از دانامردآنبعدوكردند،مي سئوالونشستند،ميدانا

.كرد مي سئوال



Interpretation 2

It was a method of dialog to 
d l th i d d th i t ll tdevelop the mind and the intellect, 
so that people would be equipped 
to make good, quality, public 
decisions.decisions. 



Interpretation 2

اين يك روش گفت و شنود براي پرورش فكر و عقل بود ، تا مردم 
ند زشمند  خ ت ش اي كل ا .براي تصميم گيريهاي كلي، ارزشمند و خوب تچهيز شونداي ت گ



Interpretation 2

That to us is the beginning of the 
academic world in the Westacademic world in the West.



Interpretation 2

از نظر ما ، روش گفت و شنود سقراط، آغاز جهان آموزش در  
است .غرب استغرب



Interpretation 2

If we are to look at the broad sweep of 
hi h d ti f th W thigher education of the West, 



Interpretation 2

اگر قرار باشد به بررسي حوزه گسترده آموزش عالي در غرب  
،بپردازيمداز



Interpretation 2

we would next consider the growth of 
t i f l i ti l dmonasteries, of ecclesiasticals, and 

churches, where they became the 
centers of learning. 



Interpretation 2

در مرحله بعد به رشد صومعه ها، كليساها و عبادتگاهها توجه مي 
شدند ل اكز ه ل د ت كه اكن ا .كنيم، اماكني كه تبديل به مراكز علمي شدندكن



Interpretation 2

Unit 2
Shall I Call You or Shall I Call 

on You ?on You ?
از ارائه اين درس اينست كه  هدف

دشوار جملات جمه ت وه شيوه ترجمه  جملات دشوارش
كتاب ترجمه    ٢درس  بخشهايي از

را براي شما تشريح كنيم  ٢شفاهي يمي ريح ي بر ر
تا مهارت بيشتري در ترجمه شفاهي 

كسب كنيد و  اشكالات احتمالي شما 
.مرتفع شود



  
Interpretation 2

متن دانيد م كه همانطور كه مي دانيد متنهمانطور
صوتي اين درس مربوط به 

ل ا side)كا B)ا ك كتاب (side B)كاست اول
در پاسخنامه كتاب نيز،است

ترجمه فارسي اين جملات
. موجود نيست و و



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
ا وتشريح  ,جملات  اين بخشلا

نحوه ترجمه قسمتهاي دشوار 
هر جمله براي شما بسيار مفيد 

.خواهد بود بو و



Interpretation 2

The next speaker 
is Dr Jay Reidis Dr. Jay Reid 
from New 
Z l dZealand. 



  
Interpretation 2

سخنران بعدي دكتر جي ريد  
اشد ن زلاند .از زلاند نو مي باشداز



Interpretation 2

He is the lecturer 
t A kl dat Auckland 

College of 
Education and 
also the directoralso the director 
of the Teacher 
Training CenterTraining Center 
there.



  
Interpretation 2

او  استاد  و همچنين مدير مركز تربيت معلم كالج علوم تربيتي  
ت ا .آكلند استآكلند



  
Interpretation 2

The title of his paper is “Shall I Call You 
Sh ll I C ll Y ?”or Shall I Call on You?”



  
Interpretation 2

تلفن بزنم يا ببينمت؟: عنوان سخنراني ايشان اينست



Interpretation 2

Dr. Reid, the floor is yours.



Interpretation 2

.دكتر ريد، نوبت سخنراني شماست



Interpretation 2

Good afternoon ladies and 
tl Th titl fgentlemen. The title of my paper 

is, “Shall I call you or Shall I call on 
You?”



  
Interpretation 2

تلفن بزنم يا : عنوان مقاله من اينست. خانمها، آقايان، عصر بخير
ببينمت؟



  
Interpretation 2

It is a play on words that explores how 
i l l i t lregional open learning centers may play 

a prominent role in student support.



Interpretation 2

و مقاله به بررسي  . در اين عنوان با كلمات بازي شده است 
ات خد د اي نطقه از زش آ اكز ته ج نقش نگ چگونگي نقش برجسته مراكز آموزش باز منطقه اي در خدماتچگ

.پشتيباني دانشجوي مي پردازد



  
Interpretation 2

This paper refers to a work carried out 
h I N th R i l Mwhen I was Northern Regional Manager 

of the Auckland Polytechnic of New 
Zealand, a distance teaching institution 
of some 35 thousand students.of some 35 thousand students.



Interpretation 2

اين مقاله به تحقيقي اشاره دارد كه در زماني كه من رييس منطقه 
ش ا ا لا ك آكل ك ك كل ك ل پلي تكنيك.پلي تكنيك آكلند كشور زلاند نو بودم، انجام شد

هزار ٣٥زلاند نو موسسه اي اموزش از راه دور است كه در حدود 
.دانشجو دارد



Interpretation 2

And when I am talking to people who 
t i tit ti f lrepresent institutions of several 

hundred thousand students, I feel quite 
humble.



Interpretation 2

و زماني كه براي اشخاصي سخنراني مي كنم كه نماينده 
ا ا ا اا ا ا ا بسيار احساس حقارتموسساتي با چند صدهزار دانشجو هستند،

.مي كنم



  
Interpretation 2

So although it is different from Iranian 
institutions in size and in type I hopeinstitutions in size and in type, I hope 
that some of the principles and some of 
the  issues that I will raise, will be 
useful.

 



  
Interpretation 2

گرچه موسسه ما با موسسات ايراني از نظر اندازه و نوع تفاوت   
د ف كن ح ط كه ائل ل ا از خ ا د ا د دارد، اميدوارم برخي از اصول و مسائلي كه مطرح مي كنم، مفيددا

.واقع شوند



Interpretation 2

And my presentation today, should be 
taken in conjunction with my paper Ittaken in conjunction with my paper. It 
is not just the repetition of the paper.



Interpretation 2

سخنراني امروز مرا بايد مكمل مقاله ام تلقي كنيد، نه 
قال آ ا تك  .صرفا  تكرار آن مقالهفا



Interpretation 2

I just want to point that all 
di t l i i tit ti hdistance learning institutions have 
a centralized base. 



Interpretation 2

صرفا اشاره مي كنم كه تمام موسسات آموزش از راه 
تند ھ متمركز زيربناي داراي  .دور داراي زيربناي متمركز ھستنددور



Interpretation 2

And most distance learning 
institutions at least at their owninstitutions, at least at their own 
infancy, are actually grown from 
that centralized base.



Interpretation 2

و اغلب موسسات آموزش از راه دور، لااقل در آغاز كار خود، از آن  
كنند شد كز ت ناي .زيربناي متمركز رشد ميكنندز



  
Interpretation 2

Unit 3
Air PolutionAir Polution

از ارائه اين درس اينست هدف
ركه شيوه ترجمه  جملات دشوار و ج رج يو

كتاب    ٣درس  بخشهايي از
را براي شما٢ترجمه شفاهي

تشريح كنيم  تا مهارت بيشتري در 
ترجمه شفاهي كسب كنيد و  
ف ا ال ا كالا .اشكالات احتمالي شما مرتفع شودا



Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن
بصوتي اين درس ، مربوط به ربو رس ين ي و

در   ،كاست دوم كتاب است
جمه ت ز ن كتاب پاسخنامه كتاب نيز ترجمهپاسخنامه

فارسي اين جملات موجود 
.نيست



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
  ,جملات  اين بخش
حوتشريح نحوه ترجمه

قسمتهاي دشوار هر جمله  
خواهد مفيد بسيار شما براي شما بسيار مفيد خواهدبراي

.بود



Interpretation 2

Dr. Frank 
Sherwood 
Rowland is the 
Foreign SecretaryForeign Secretary 
of the National 
Academy ofAcademy of 
Sciences of the 
United States.



Interpretation 2

دكتر فرنك شرود رولند دبير 
كا ا عل آكاد جه خارجه آكادمي علوم امريكا خا

.است



Interpretation 2

His work on the 
depletion of the p
tropospheric ozone 
byby 
chlorofluorocarbon 
brought him thebrought him the 
1995 Noble Prize 
in chemistry. 



Interpretation 2

تحقيق ايشان در مورد  
ف ت ن ز ا كاهش اوزون تروپوسفركاهش

بوسيله كلرو فلور كربن در 
اال ل ا جايزه نوبل را١٩٩٥سال

.براي وي به ارمغان اورد



Interpretation 2

What I am going 
to tell you aboutto tell you about 
today is some of 
the measurementsthe measurements 
of pollution in 
iticities, 



Interpretation 2

آنچه را كه امروز قصد دارم 
ا ا گ ا برايتان بگويم ، اندازها

گيرهاي آلودگي هوا در
شهرها،



Interpretation 2

and illustrate it for you with our own 
i i ki i b fexperience in working in a number of 

cities around the world, plus some 
experiments that are related to it.



Interpretation 2

و تشريح تجارب كاري خود در تعدادي از شهرهاي دنيا، همراه  
ا كا ا ا ط ك ا ا ا آ .با آزمايشهايي است كه مرتبط با اين كار استا



Interpretation 2

This first slide shows data taken in a 
l P i F i ti i dplace near Paris, France in time period 

from about 125 years ago for ten years.



Interpretation 2

اولين اسلايد اطلاعاتي را نشان مي دهد كه در مكاني نزديك 
دت د ه ان ف د ان١٠ا ز ه ازد اله١٢٥ال ساله  ١٢٥سال ازدوره زماني ١٠پاريس در فرانسه در مدت 

.  گردآوري شده است



Interpretation 2

And if one looks at it, there are two 
thi h h th d li ithings shown here: one, the red line is 
the amount of ozone that was 
measured by a chemical technique at 
ground level.ground level. 



Interpretation 2

: اگر نگاهي به اسلايد كنيم، در اينجا دو چيز نشان داده شده است
تكنيك با شده گيري اندازه اوزون مقدار كه قرمز خط يكي خط قرمز كه مقدار اوزون اندازه گيري شده با تكنيكي يك

.  شيميايي در سطح زمين است



Interpretation 2

And the green line shows the intensity 
f li ht Wh t iof sunlight. What you are seeing 

running from left to right is January 
through December. 

  



Interpretation 2

آنچه را كه مي بيند از چپ به  . و خط سبز نشانه شدت آفتاب است
ا ا ا ا ا ا ا ا ا .راست امتداد دارد، ژانويه تا پايان دسامبر استا



Interpretation 2

Th t f i i t l tThe amount of ozone is approximately ten 
parts per billion; ten parts or ten to the 

ll dnine all year .around



Interpretation 2

ده يا نه جزء در سراسر سال : مقدار اوزون تقريبا ده جزء در ميليارد
.است



Interpretation 2

As you can see, the red line doesn’t 
h i fl f di tishow any influence of radiation. 



Interpretation 2

همانطور كه ملاحظه مي شود، خط قرمز هيچ اثري از تشعشع را 
دهد ن .نشان نمي دهدنشا



Interpretation 2

That says that a hundred twenty five 
th th t f d tyears ago the ozone that was found at 

ground level wasn’t caused by sunlight, 
because it doesn’t show any effect from 
the sunlight there.the sunlight there.



Interpretation 2

سال قبل، اوزوني كه در سطح  ١٢٥اين امر نشانه آنست كه در 
ا ا آ ا ا آف ش زمين يافت مي شد، در نتيجه آفتاب نبود، زيرا در آنجا هيچ نشانهاف

.اي از تاثير آفتاب نيست



Interpretation 2

But if now we move ahead a hundred 
th t th t i till thyears, the one at the top is still the 

original measurements made near Paris. 



Interpretation 2

اما اگر اكنون صد سال به جلو برويم، خط بالايي باز هم اندازه  
ا ا ك ل ا ا .گيري هاي اوليه در نزديكي پاريس استگ



Interpretation 2

The ones at the bottom are 
measurements made in the time periodmeasurements made in the time period 
around 1980 instead of 1880.



Interpretation 2

به  ١٩٨٠خط پاييني اندازه گيري هايي است كه در حدود سال 
شد١٨٨٠جاي انجام .انجام شد١٨٨٠جاي



Interpretation 2

Now the red line goes up and peaks in 
J l d t h tt l l thJuly and matches pretty closely the 
green line for the radiation.



Interpretation 2

اكنون خط قرمز به سمت بالا مي رود و در ژوئيه به بالاترين حد  
ا ا ا ك خط ا ا مي رسد و تا حد زيادي با خط سبز كه نشانه تشعشع است برابريا

.مي كند



Interpretation 2

Unit 4
Shortages of NaturalShortages of Natural 

Resources
شيوههدف كه اينست درس اين ارائه از از ارائه اين درس اينست كه شيوه هدف

  ترجمه  جملات دشوار بخشهايي از
را براي  ٢كتاب ترجمه شفاهي ٤درس

شما تشريح كنيم  تا مهارت بيشتري در  
ترجمه شفاهي كسب كنيد و  اشكالات  

ش تف ا ش ال .احتمالي شما مرتفع شودا



  
Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن 
ط صوتي اين درس ، مربوط بها
در،كاست دوم كتاب است

پاسخنامه كتاب نيز ترجمه
وجوفارسي اين جملات موجود ج ين ي ر

. نيست



  
Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
ا وتشريح ,جملات  اين بخشلا

نحوه ترجمه قسمتهاي دشوار 
هر جمله براي شما بسيار مفيد 

.خواهد بود بو و



Interpretation 2

A tA new report warns 
that despite a 
slowdown in globalslowdown in global 
population growth, 
people in manypeople in many 
parts of the world
will face worsening g
shortages of critical 
natural resources in 
the decades ahead. 



Interpretation 2

گزارشي تازه هشدار مي دهد 
ش كا ا كه با وجود كاهش رشد،ك

جمعيت جهان، در بسياري
هاي آتي  مردمدر دهه،نقاط

بعدنيا  با كمبود فزاينده منابع ي ز بو ب ي
طبيعي حياتي مواجه خواهند  

.شدشد



Interpretation 2

I spoke by phone this week with Robert 
E l Vi P id t f R hEngelman, Vice-President for Research 
at Population Action International, and 
lead author of the group's new report,



Interpretation 2

اين هفته  تماسي تلفني داشتم با رابرت انگلمن، معاون پژوهشي  
ل اگ ا ش ا گ ل ا لل المللي، و نويسنده اول گزارش تازه اينگروه  جمعيت عمل بينال

گروه با عنوان



Interpretation 2

`People in the Balance: population and 
t l t th t f thnatural resources at the turn of the 

millennium'.



Interpretation 2

’.جمعيت و منابع طبيعي در آغاز هزاره: مردم درتوازن‘ 



Interpretation 2

Mr. Engelman, the report offers a kind 
f t id dof two-sided message. 



Interpretation 2

.كند آقاي انگلمن، اين گزارش نوعي پيام دوگانه ارائه مي



Interpretation 2

On the one hand it notes that the world 
l ti th t h l dpopulation growth rates have slowed 

significantly in recent years,



Interpretation 2

از جهتي يادآوري مي كند كه نرخ رشد جمعيت جهان به طور   
ظ لا ل اقا اف كا ا ا ال اي در سالهاي اخير كاهش يافته است،قابل ملاحظها



Interpretation 2

and that has really eased the competition 
for scarce natural resources like drinkingfor scarce natural resources like drinking 
water, arable cropland and ocean fish 
stock.



Interpretation 2

و اين امر واقعاً موجب كاهش رقابت به خاطر منابع طبيعي  
اه دي ج اع ز ن ز دن آشا آ نظ ا كمياب،  نظير آب آشاميدني، زمين زراعي و موجودي ماهي  ك

.  اقيانوس شده است



Interpretation 2

But it also warns that the additional 
l ti th till lik l tpopulation growth, still likely to occur 

over the next several decades, will 
continue to put severe pressure on 
those natural resources.those natural resources. 



Interpretation 2

دھد كه رشد اضافي  اما اين گزارش همچنين هشدار مي
بعد دھه چند ط در ھم ھنوز كه آجمعيت، ع ق وقوع آن ,جمعيت، كه ھنوز ھم در طي چند دھه بعد

باشد، به فشار شديد خود بر منابع طبيعي تداوم خواهد  محتمل مي
.بخشيد



Interpretation 2

I am just wondering what should the 
d l d i th ll dreader conclude is the so called 

`population bomb’ described decades 
ago is about to be defused, or we are 
still in trouble.still in trouble.



Interpretation 2

نمي دانم كه خواننده اين گزارش بايدچنين نتيجه بگيريد كه به  
طلاح ت‘ا دهه’ج د شدكه ح تش ل ق هاي هاي قبل تشريح شد، كه در دههبمب جمعيتاصطلاح

.داردخنثي مي شود، يا هنوز هم دردسر داريم



Interpretation 2

If I have understood the message of 
th t ll b it i i ff tthe report well, because it is in effect, a 
good news, bad news story, 



Interpretation 2

چنانچه پيام اين گزارش را ،كه اساسا ماجرايي تلخ و شيرين است،  
اش افته د بخوبي دريافته باشم،خ



Interpretation 2

I would say that the way to characterize 
this report is from the standpoint of thethis report is from the standpoint of the 
critical natural resources.



Interpretation 2

.توان گفت كه از منظر منابع طبيعي حياتي قابل توصيف است مي



Interpretation 2

The resources we really need to survive 
i d ll d fas species, and we really need for 

health and well-being, like the 
renewable fresh water, forests, 
croplands, fisheries.croplands, fisheries.



Interpretation 2

منابعي كه ما به عنوان موجود زنده واقعاً براي بقا بدان نياز داريم،  
آ نظ نا ت ه آنها ند از ن اً اق فاه هداشت و براي بهداشت  و رفاه واقعا نيازمند آنها هستيم، منابعي نظير آباي

.آشاميدني قابل بازيافت، جنگلها، زمينهاي زراعي، و شيلات



Interpretation 2

The future is looking better today than 
it did i th t b l tiit did in the past, because population 
growth is slowing.



Interpretation 2

آيد، چون رشد جمعيت دارد  امروز، آينده از گذشته بهتر به نظر مي
دكاهش ا .يابدكاهش مي



Interpretation 2

But we are going to a very difficult 
period right nowperiod right now.



Interpretation 2

.شويم اما اكنون داريم وارد دوران دشواري مي



Interpretation 2

Unit 5
Shots in the DrakShots in the Drak

از ارائه اين درس اينست كه  هدف
ا خش ا دش لات ه ت شيوه ترجمه  جملات دشوار بخشهاييش

را  ٢كتاب ترجمه شفاهي   ٥درس  از
ت ا تا كن تش ا ش براي شما تشريح كنيم  تا مهارت ا

بيشتري در ترجمه شفاهي كسب كنيد 
د ش تف ا ش ال ت ا .و  اشكالات احتمالي شما مرتفع شوداشكالات



Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن 
به مربوط ، درس اين صوتي اين درس ، مربوط بهصوت

در   ،كاست سوم كتاب است
ه ت ز ن كتا ه خنا پاسخنامه كتاب نيز ترجمها

فارسي اين جملات موجود 
.نيست



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
ا وتشريح ,جملات  اين بخشلا

نحوه ترجمه قسمتهاي دشوار 
هر جمله براي شما بسيار مفيد 

.خواهد بود بو و



Interpretation 2

Earlier this yearEarlier this year 
trials of the first 

i d i dvaccine designed 
to fight the Aids' 
virus began in 
Nairobi, Kenya.Nairobi, Kenya.



Interpretation 2

اوايل امسال آزمايشهاي 
شده ساخته واكسن نخستين واكسن ساخته شدهنخستين

براي مبارزه با ويروس ايدز در 
ش آغا ا ك نا .شهر نايروبي كنيا آغاز شدش



Interpretation 2

The road to an Aids' vaccine has been a 
long and winding onelong and winding one. 



Interpretation 2

فرايند دستيابي به واكسن ايدز طـولاني و پر پيچ و خم بوده 
ت .استا



Interpretation 2

High hopes have frequently been 
d h d d th th t d th fi ldashed, and the path towards the final 
destination has often seemed less than 
clear.



Interpretation 2

آرزوهاي بزرگ مكرراً برباد رفته، و مسير مقصد نهايي غالباً  
است بوده .نامشخص بوده استنامشخص



Interpretation 2

So says Jon Cohen, a free lands 
j li t h h d th Aid ’journalist, who has covered the Aids’
pandemic from its beginning in the 
1980's.



Interpretation 2

نگار بدون مرز، است كه از زمان  اين سخنان جان كوهن، روزنامه
دهه د دز ا گ عال ي ا داده١٩٨٠آغاز ي خ شش ا آن ، آن را پوشش خبري داده١٩٨٠آغاز بيماري عالمگير ايدز در دهه

.است



Interpretation 2

Mr. Cohen is the author of a new book, 
Sh t i th D k th d hShots in the Dark: the wayward search 
for an Aids vaccine.



Interpretation 2

جستجوي : تير در تاريكي“: آقاي كوهن نويسنده كتابي تازه است
دز ا اك ا ات ”ث .ثبات براي واكسن ايدزبي



Interpretation 2

He told VOA's science correspondent, 
J i B th t h t th b kJessica Bermen, that he wrote the book 
out of concern over the halting progress 
of Aids' research. 



Interpretation 2

وي به جسيكا برمن، خبرنگار صداي امريكا، گفت كه به دليل  
شته ن ا كتا ن ا دز ا هش ژ كُند فت ش خاط ه ش ان نگرانيش به خاطر پيشرفت كند پژوهش ايدز، اين كتاب را نوشتهنگ

.است



Interpretation 2

I have seen all these promising leads go 
f d b t d 't k h ll thforward, but don't know where; all these 
terrific ideas, which just would sit there 
on documents and yellow on the shelf.



Interpretation 2

روند، اما  ام كه به پيش مي تمام اين نظريات نويدبخش را ديده
جاين ناد ا د فاً كه عال ات نظ ن ا ا ت كجا ه دانم به كجا،  تمام اين نظرات عالي كه صرفا در اسناد جاينميدان

.شوند اند و در قفسه كتابها زرد مي گرفته



Interpretation 2

I decided to chronicle instead, 
thi th t I h d thieverything that I had seen, everything 

that had happened since the virus was 
discovered as the cause in 1984 until 
today, and to look at all the problems.today, and to look at all the problems.



Interpretation 2

در عوض تصميم گرفتم تمام چيزهايي را كه ديده بودم، تمام 
ي ا ل عا ان عن ه دز ا كشف ان ز از كه زها چيزهايي كه از زمان كشف ويروس ايدز به عنوان عامل بيماريچ

تاكنون اتفاق افتاده است به ترتيب زماني ثبت كنم،   ١٩٨٤در سال 
.و به تمام مسائل بنگرم



Interpretation 2

We, as a world, have a crisis on our 
hands, and we are not responding with , p g
all our might.



Interpretation 2

ما، به عنوان مردم دنيا، بحراني در دست داريم، و با تمام توان خود ما، به عنوان مردم دنيا، بحراني در دست داريم، و با تمام توان خود   ••
ن نشا ناكنش نشا ..دهيمدهيمواكنش نشان نميواكنش نشان نميدهدهاكنش



Interpretation 2

Because you are of the opinion as are 
t f th l f i tifimost of the people of scientific 

community that a vaccine is really the 
only viable solution?



Interpretation 2

چون شما مانند اغلب جامعه علمي بر اين باوريد كه تنها راه حل  
ت؟ ا اك د آ كارآمد، واكسن است؟كا



Interpretation 2

Yea, I think the drugs are terrific, they 
t di l ' li thare extending people's lives; they are 

not curing people, and drugs are 
expensive, and you have to take them 
repeatedly.repeatedly.



Interpretation 2

بله، اعتقاد دارم كه داروها عالي هستند، و عمر مردم را طولاني  
ال ا ا ا اك ا گ ا ا ك كنند، و داروها گران هستند و بايدكنند؛ اما مردم را معالجه نميمي

.مكرراً آنها را خورد



Interpretation 2 

Unit 6
Public Health FearsPublic Health Fears

از ارائه اين درس اينست كه  هدف
رشيوه ترجمه  جملات دشوار و ج رج يو

كتاب ترجمه    ٦درس  بخشهايي از
را براي شما تشريح كنيم  ٢شفاهي

تا مهارت بيشتري در ترجمه
شفاهي كسب كنيد و  اشكالات 

ف ا ال .احتمالي شما مرتفع شودا



Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن 
ط صوتي اين درس ، مربوط به  ا
در   ،كاست سوم كتاب است

پاسخنامه كتاب نيز ترجمه 
وجوفارسي اين جملات موجود  ج ين ي ر

. نيست



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
بخش اين   ,جملات  اين بخشجملات

وتشريح نحوه ترجمه  
له ا ش ا ت قسمتهاي دشوار هر جملهق

براي شما بسيار مفيد خواهد 
.بود



Interpretation 2

In Europe, 
fconsumers, farmers 

and government 
leaders continue to 
be gripped by abe gripped by a 
serious food scare, 
fueled by new reportsfueled by new reports 
of outbreaks of so 

ll d dcalled mad cow 
disease. 



Interpretation 2

كنندگان، كشاورزان و در اروپا، مصرف
سرهبران دولتها، همچنان درگير هراس  ر ير ر ن چ ه و ن بر ر
غذايي مهمي هستند، كه با گزارشات  
جنون اصطلاح به ناگهان وع ش تازه شيوع ناگهاني به اصطلاح جنون تازه

.گاوي تشديد شده است



Interpretation 2

That is a fatal brain illness of beef cattle 
l k b i ifalso known as bovine spongiform 

encephalopathy or BSE.



Interpretation 2

جنون گاوي بيماري مهلك گله گاو است كه به بيماري آسيب  
ا ف گا ف ا .مغزي اسپانجي فرم گاو  نيزمعروف استا



Interpretation 2

Europeans' sense of alarm was 
h i ht d f th ftheightened a few months ago after 
Britain released a two-year study into 
the cause and effects of its own BSE 
crisis.crisis.



Interpretation 2

بعد از انتشار پژوهش دو ساله بريتانيا در مورد علت و آثار بحران 
اا ا ا ائ ا ل ق ا ك آ ئ ئي در آن كشور، در چند ماه قبل، در اروپائيان احساس.اس.بي

.خطر تشديد شد



Interpretation 2

More than 80 Britains known to have 
t i f t d B iti h b f h di deaten infected British beef have died 

from a similar brain-wasting ailment.



Interpretation 2

هشتاد بريتانيايي كه معلوم شده  گوشت گاو آلوده در بريتانيا 
د شدندخ كشته شا غز خ ا ه تلا ا اث .اند، بر اثر ابتلا به بيماري مخرب مغزمشابهي، كشته شدندخوردهاند



Interpretation 2

Public health fears sparked to Europe 
id b B iti h b f twide ban on British beef exports. 



Interpretation 2

وحشت بهداشتي همگاني در اروپا موجب تحريم گسترده صادرات 
ا ا گا .گوشت گاو بريتانيا شدگ



Interpretation 2

But BSE infected cattle continued to 
t i t i W t dturn up in countries across Western and 
Eastern Europe.



Interpretation 2

ئي  باز هم درسراسر كشورهاي  . اس. اما گاوهاي آلوده به بي
شدند شاهد ا ا ق ش .غرب و شرق اروپا مشاهده شدندغ



Interpretation 2

VOA's correspondent, Laurraine 
C i L d t hCasman, in London reports on how 
European governments are responding 
to the menace of mad cow disease.



Interpretation 2

خبرنگار صداي امريكا، لورن كاسمن، در لندن، در مورد نحوه 
ش گزا ي گا ن جن ي ا د تهد ه ا ا لتهاي د واكنش دولتهاي اروپايي به تهديد بيماري جنون گاوي گزارشاكنش

.دهد مي



Interpretation 2

Beef sales have been slashed across 
th E U i k tthe European Union as more markets 
close their doors to European meat 
products.



Interpretation 2

همچنان كه درهاي بيشتري بر روي محصولات گوشتي اروپا 
كا ا ا ا ا ا گا ش گ ش ف شود، فروش گوشت گاو درسراسر اتحاديه اروپا كاهشبسته ميش

.يافته است



Interpretation 2

The BSE scare now has spread beyond 
B iti h b d h it t d fiftBritish borders where it erupted fifteen 
years ago.



Interpretation 2

ئي به فراسوي مرزهاي بريتانيا رفته است،  .اس.اكنون هراس از بي
ا اگ ال ا ا ا ك .جايي كه اين بيماري در پانزده سال پيش ناگهان شروع شدا



Interpretation 2

Mad cow disease was first diagnosed in 
B it i i 1986Britain in 1986.



Interpretation 2

در بريتانيا  ١٩٨٦بيماري جنون گاوي براي نخستين بار در سال 
.تشخيص داده شدا



Interpretation 2

A special two-year study released in 
O t b iti i d B iti h ffi i l fOctober criticized British officials for 
misleading the public about the hazards 
of eating infected beef.



Interpretation 2

منتشر شد، مقامات  ) ٢٠٠٠(اي كه در اكتبر پژوهش ويژه دوساله
دن خ ات خط د د د ع دن ك اه گ خاط ا ا بريتانيا را بخاطر گمراه كردن عموم مردم در مورد خطرات خوردنتان

دهد گوشت آلوده گاو مورد انتقاد قرار مي



Interpretation 2

The report acknowledges that the 
ffi i l did t f th b li f thofficials did so out of the belief the 

health risks were remote, but the 
officials were wrong.



Interpretation 2

اين گزارش مؤيد آن است كه مقامات چنين كاري را بخاطر اعتقاد 
ا ا ا ا ا اخط اش ا قا ا ا اند، اما مقامات اشتباه ميبه بعيد بودن خطرات جاني انجام دادها

.كردند



Interpretation 2

Unit 7
Mobile phonesMobile phones

از ارائه اين درس اينست كه  هدف
رشيوه ترجمه  جملات دشوار و ج رج يو

كتاب ترجمه    ٧درس  بخشهايي از
را براي شما تشريح كنيم  ٢شفاهي

تا مهارت بيشتري در ترجمه شفاهي 
كسب كنيد و  اشكالات احتمالي 

ف .شما مرتفع شودا



Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن
بصوتي اين درس ، مربوط به ربو رس ين ي و
 ،كاست چهارم  كتاب است

جمه ت ز ن كتاب پاسخنامه در پاسخنامه كتاب نيز ترجمهدر
فارسي اين جملات موجود 

.نيست



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
وتشريح ,جملات  اين بخش ش ب ين ريح,ج و

نحوه ترجمه قسمتهاي دشوار 
د مف ار ب شما اي ب جمله هر جمله براي شما بسيار مفيده

.خواهد بود



Interpretation 2

Nearly half a billion 
l d thpeople around the 

world today enjoy 
the convenience of 
wirelesswireless 
telecommunication
ss.



Interpretation 2

قريب به نيم ميليارد نفر از 
ا ا مردم دنيا امروزه از موهبت  ا

.سيم برخوردارندارتباطات بي



Interpretation 2

Cellular phones can be seen 
h d t th feverywhere pressed to the ears of 

business people, workers, students, 
highway commuters, shoppers and 
homemakers.homemakers.



Interpretation 2

توان ديد كه به گوش تجار،   هاي همراه را در همه جا مي تلفن
ا ا ا ا گ ا اف ا ا ا گ اكا ها و كارگران، دانشجويان، مسافران در بزرگراهها، مشتريان مغازه

.دار چسبيده استخانمهاي خانه



Interpretation 2

New wireless computer technologies 
id t i l t d h d h ldevident in laptops and hand-held 

devices invisibly link people on the run 
to the Internet for email and the latest 
stock prices.stock prices.



Interpretation 2

هاي كيفي و وسايل دستي  سيم كه در رايانه اي بي فناوريهاي رايانه
ظ الا ا ال ف ال ا اف ئ ا شود، بصورتي نامرئي افراد در حال فعاليت را براي ملاحظه ميش

دريافت پست الكترونيكي و آخرين قيمتهاي سهام به هم ارتباط
.دهندمي



Interpretation 2

But are all these people exposing 
th l t i h lth h d?themselves to a serious health hazard?



Interpretation 2

اما آيا تمام اين مردم سلامت خود را در معرض خطر  جدي قرار اما آيا تمام اين مردم سلامت خود را در معرض خطر  جدي قرار 
دهند؟دهند؟ميمي



Interpretation 2

Could cell phones and the invisible 
di th it b i b iradio waves they emit be causing brain 

cancer and other illnesses in the people 
that use them?



Interpretation 2

آيا تلفنهاي همراه و امواج راديويي نامرئي كه منتشر مي كنند  
كه د ش اشخا د ها ا ا غز طان ج اند تواند موجب سرطان مغز و ساير بيماريها در اشخاصي شود كهميت

.كنند از اين وسايل استفاده مي



Interpretation 2

Two recent studies, one published by 
th j l f th A i M di lthe journal of the American Medical 
Association, and the other by the New 
England Journal of Medicine, 



Interpretation 2

و  نشريه انجمن پزشكي امريكادو پژوهش اخير كه يكي در 
گلگ ا طك به طبع رسيد،نشريه پزشكي نيوانگلندديگري در



Interpretation 2

...found no conclusive evidence of a link 
b t b i thbetween brain or other cancerous 
tumors and prolonged cell phone use. 



Interpretation 2

هيچ شواهد قاطعي از ارتباط ميان مغز و ساير تومورهاي سرطاني 
اند افته ن ا ه تلف لان ط د .و كاربرد طولاني تلفن همراه نيافته اندكا



Interpretation 2

هيچ شواهد قاطعي از ارتباط ميان مغز و ساير تومورهاي سرطاني 
ا اف ا ل لا ط .و كاربرد طولاني تلفن همراه نيافته اندكا



Interpretation 2

Peter Inskep of the National Cancer 
I tit t th l d h thInstitute, the lead researcher on the 
New England journal study, says 



Interpretation 2

پيتر اينسكپ از مؤسسه ملي سرطان، پژوهشگر ارشد پژوهش  
گ گل نشريه نيوانگلند، مي گويدا



Interpretation 2

he and his colleagues have examined 
th d f l t 800 ti t iththe records of almost 800 patients with 
brain tumors in three US hospitals, and 
compared them to patients with no 
tumors.tumors.



Interpretation 2

بيمار مبتلا به تومور مغزي   ٨٠٠وي و  همكارانش پرونده حدوداً 
آنها ه قا ه ده ك ه طال ا تحده الات ا تان ا ه در سه بيمارستان ايالات متحده را مطالعه كرده و به مقايسه آنهاد

.با بيماراني كه تومور ندارند پرداخته است



Interpretation 2

Mr. Inskep says the findings offered no 
lid id th t ll hsolid evidence that cell phones cause 

tumors.



Interpretation 2

ها هيچ شواهد مُتقني مبني   كند كه يافته آقاي اينسكپ اظهار مي
ن ائه ا ا ه تلف ق ط از ت اد .كنندبر ايجاد تومور از طريق تلفن همراه ارائه نميكنندا



Interpretation 2

In all, there has not been any indication 
f i d i k f b i tof increased risk of brain tumors 

associated with the use of cellular 
phone, 



Interpretation 2

اي از افزايش خطر تومور مغز مرتبط با  در مجموع هيچ نشانه
د ندا د ا ه تلف د ،كاربرد تلفن همراه وجود نداردكا



Interpretation 2

either through the duration of use, the 
l th f daverage length of day per use or a 

combination of how often you've used it 
per day and how many years you've 
used it.used it.



Interpretation 2

چه از طريق مدت استفاده، ميانگين استفاده روزانه يا تركيبي از  ،
ا ه تلف از تفاد ا ا ال داد ت زانه تفاد ا ات دف داد .تعداد دفعات استفاده روزانه و تعداد سالهاي استفاده از تلفن همراهت



Interpretation 2

Those conclusions conform with the 
fi di f h d d f i il t difindings of hundreds of similar studies 
conducted in recent years by US and 
international researchers.



Interpretation 2

هاي صدها تحقيق مشابه انجام شده در   ها با يافته گيري آن نتيجه
ن ان هشگ ژ تحده الات ا ط ت اخ للالهاي المللي  سالهاي اخير توسط ايالات متحده و پژوهشگران بينال

.مطابقت دارند



Interpretation 2

Unit 8
Online ResourcesOnline Resources

از ارائه اين درس اينست كه  هدف
رشيوه ترجمه  جملات دشوار و ج رج يو

كتاب ترجمه  ٨درس  بخشهايي از
را براي شما تشريح كنيم  ٢شفاهي

تا مهارت بيشتري در ترجمه
شفاهي كسب كنيد و  اشكالات 

ف ا ال .احتمالي شما مرتفع شودا



Interpretation 2

همانطور كه مي دانيد متن 
ط صوتي اين درس ، مربوط به  ا
در  ،كاست چهارم كتاب است

پاسخنامه كتاب نيز ترجمه 
وجوفارسي اين جملات موجود  ج ين ي ر

. نيست



Interpretation 2

بدين لحاظ ترجمه شفاهي 
ا وتشريح  ,جملات  اين بخشلا

نحوه ترجمه قسمتهاي دشوار 
هر جمله براي شما بسيار مفيد 

.خواهد بود بو و



Interpretation 2

For nearly two years 
now, the privately p y
funded PEW Internet 
and American Life 
Project has been 
studying the way 
people in the United 
States use online 
resources. 



Interpretation 2

اكنون تقريباً دو سال است
خصوصي مؤسسه ي كه و ؤ   

بھداشت، آموزش و رفاه،  
امريكايي زندگي پروژه ييدر ري ي  ر پروژ ز
و اينترنت،  مشغول تحقيق 
مردم استفاده نحوه مورد مدر ر و   ور  ر 

ايالات متحده ازمنابع 
بوده اينترنت به متصل به اينترنت بودهمتصل

.است



Interpretation 2

The latest survey report was released 
thi k d D N bl i f t hthis week, and Dan Noble, our info-tech 
expert, is here to tell us about that.



Interpretation 2

آخرين گزارش نظرسنجي اين هفته منتشر شد، و دن نوبل،  
ا ا ا ا ا ا اطلا ا ف ا ش كارشناس فناوري اطلاعات ما، در اينجاست تا در اين مورد  كا

.برايمان صحبت كند



Interpretation 2

So let's get the big picture first. What 
t f A i lipercentages of Americans are online 

according to this new report?



Interpretation 2

چه درصدي از . يابيم بدين لحاظ ابتدا وضعيت كلي را درمي
اند؟امريكاي شده متصل اينترنت به تازه گزارش اين طبق ها طبق اين گزارش تازه به اينترنت متصل شده اند؟امريكاييها



Interpretation 2

About half of Americans: 84 million 
people in the United States.



Interpretation 2

.ميليون نفر درايالات متحده ٨٤: ها در حدود نيمي از امريكايي



Interpretation 2

Oh half. What about those who are not 
tl li ?currently online?



Interpretation 2

كساني كه در حال حاضر متصل به اينترنت نيستند  . اوه نصف
؟ چطور؟ط



Interpretation 2

Well, more than 30% of them said that 
th d fi it l t l i tthey definitely were not planning to go 
on line. 



Interpretation 2

اند كه قطعاً قصد متصل شدن به   از آنان گفته% ٣٠خوب، بيش از 
ند ندا ا نت نت .اينترنت را ندارندا



Interpretation 2

And 25% said they probably wouldn’t. 
A d 29% id th t th b bl ldAnd 29% said that they probably would. 
The rest said they definitely will go 
online. 



Interpretation 2

اند كه   گفته% ٢٩و . كنند اند كه احتمالاً اين كار را نمي گفته% ٢٥و 
ا كا ا الاً گفكا اق اً قط ك ا اند كه قطعا به اينترنت بقيه گفته. كننداحتمالا اين كار را مي
.متصل خواهند شد



Interpretation 2

It is interesting that the statistics that 
th ith th t b t 12they came up with was that about 12 
million Americans who aren't online, 
were online in one point and left it.



Interpretation 2

جالب اينجاست كه آماري كه بدان دست يافتند حاكي از آن بود 
حدود در نيستند،١٢كه اينترنت به متصل كه امريكاي ميليون ميليون امريكايي كه متصل به اينترنت نيستند،١٢كه در حدود

.اند و بعد قطع ارتباط كرده اند زماني در گذشته متصل بوده



Interpretation 2

What was the problem? What turned 
th ff t th I t t?them off to the Internet? 



Interpretation 2

اشكال چه بود؟ چه چيز باعث روي گرداندن آنان از اينترنت شد؟



Interpretation 2

Well, there are a couple of reasons: one 
i f hi h i di id d i t iis fear, which is divided up into privacy 
and security concerns. 



Interpretation 2

هاي مربوط به  يكي ترس كه به نگراني: خوب، چند دليل دارد
ا .شودحريم فردي و امنيت تقسيم ميف



Interpretation 2

Another is just basic lack of interest, 
d th i M th 80% fand another is age. More than 80% of 

those who said that they will never go 
online are older than 50.



Interpretation 2

%  ٨٠بيش از . دليل ديگر صرفاً عدم علاقه است، و ديگري سن
گف ك ا اك ش ا خ ل ك ش گ ٥ا ٥٠اند هرگز به شبكه متصل نخواهند شد بيش از كساني كه گفته
.سال سن دارند
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